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More importantly, B. attaches considerable importance to Hydatius' desire to 
save his soul given the impending end of the world, but it is not clear to me 
from the internal evidence that this was Hydatius' main preoccupation, and B.'s 
only other reference is to his own dissertation. Hydatius seems to me too much a 
man of the world for this attitude. For instance, B. translates Haec iam quidem 
inserta, sed posteris in temporibus quibus offenderint reliquimus consummanda 
as "Such then are the contents of the present volume, but I have left it to my 
successors <to include an account of> the Last Days, at that time at which they 
encounter them" (75). "Last Days" here seems both a little more than is called 
for, and a little less. 

These criticisms, however, are not meant to detract from the worthiness of 
the whole. This is clearly a significant contribution to research on Late 
Antiquity. The supporting material is clearly and explicitly laid out. 
Chronological tables are clear considering the complicated subject. An appendix 
discusses problems of ancient orthography and justifies the choices B. has made. 
His concordance of spelling variants will be very useful to anyone tracing pro
nunciation and orthographic shifts in Late Antiquity. Finally in a fourth ap
pendix B. lays out the complete texts of the other lesser manuscripts of 
Hydatius, which allows the reader to cross-check if he or she has any doubts. It 
would be nice to see a geographical appendix where the numerous rivers and 
towns could be given their modern names, or to have the names given in the text 
of the translation itself. But there are already so many appendices and explana
tions that it would be invidious to complain. 

The second half of the book is devoted to the text of the so-called Consularia 
Constalltinopolitana. The misnamed Consularia is, as B. says, "a complex doc
ument of differing dates and hands" (\ 75). It is basically a list of the names of 
Roman consuls from 509 BC to AD 468 with numerous historical notes in
serted. B. rightly, I think, condemns Brian Croke's argument that these COll

sularia are based on public records which were posted in the imperial capitals for 
public use. Indeed, the negative evidence for this theory is deafening, and the 
many inconsistencies both within and between such documents make it clear that 
they are based on private initiative alone. l 

Furthermore, B. shows that there is also only one complete manuscript of 
the Consularia, and that is the same Berlin manuscript as Hydatius above, 
Phillipps 1829 of the Deutsche Staatsbibliothek. The text he presents is based 
almost entirely on this manuscript. B. nevertheless argues that despite their ap
pearance in the same manuscript the Consularia was not written by Hydatius, as 
has often been suggested. Instead, he proposes that Hydatius used another version 
of this document in composing his history. Prosper and Hydatius "must have 
been sharing a common source which was a version of the Consularia but not 
the surviving version" (201). Subsequently an owner of a copy of Hydatius and a 
copy of the Consularia saw the similarities and had them copied into the same 

I B. Croke, "City Chronicles of Late Antiquity," in Graeme Clarke with Brian Croke, 
Raoul Mortley, and Alanna Emmett Nobbs (eds.), History and Historians in Late 
Antiquity (Sydney 1990), 1-12. 
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codex, which is the ancestor of the Berlin manuscript. This seems convincing, 
especially as it explains the many inconsistencies between the two documents. 

The text of the Consularia is presented clearly and with appropriate brevity. 
B. adds the appropriate BClAD years, which is helpful, but he does not attempt 
to correct the orthography (as would hardly be possible given the number of 
hands involved) and corrupted names in most cases. It would help if B. clarified 
what period of the text he was aiming for. This is a text which changed con
stantly over time, and which cannot claim one author whose intentions could be 
reconstructed. Any presentation of it will necessarily freeze it in time. B. seems, 
though he does not say so, to have been aiming for the time when Hydatius' 
chronicle and the Consularia were attached to each other, that is around 630 AD. 

B. is correct in saying that a translation of the Consularia would be super
fluous, since it is for the most part only a list of names with occasional terse 
and simply put historical commentary. Most people with enough interest in the 
subject to want to read the text will have the very elementary Latin needed to un
derstand it. 

Roman Spain has been neglected by English-speaking scholars for some 
time, due partly to modern and partly to ancient political factors. But much ex
cellent work is being done by Spanish historians and archaeologists. There is a 
wealth of material available from this province, and many welcoming Spanish 
colleagues with whom to study it. I hope this new edition and translation will 
propel us in this direction. 

Karen Eva Carr 
Portland State University 
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This volume is the latest in the Albert Bates Lord Studies in Oral Tradition, 
edited by John Miles Foley, and the first to appear which is devoted to a classical 
topic (another, Carolyn Higbie's new book on heroes' names and identities in 
Homer, is promised). One wonders a little how much it will aid the 
"interdisciplinary constituency" for which the series is intended, but it will cer
tainly be useful to Homerisjs and probably to any Hellenist who teaches in-depth 
Greek Mythology courses. In fact, the author tells us that the work "began more 
than a decade ago, during the teaching of an undergraduate Greek Mythology 
course, when I felt it would be helpful to be able to see at a glance precisely 
which epithets and fonnulae were applied to the gods in Homer and how they 
were arrayed in the hexameter" (xi-xii), and his title "pays homage to two large
scale works, C. F. H. Bruchmann's Epitheta deorum quae apud poetas Graecos 
leguntur, and J. B. Carter's Epitheta deorum quae apud poetas Latinos leguntur, 
published as Parts I and II of the Supplementbiinde for W. H. Roscher's 
Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und romischen Mythologie" (xi). D.'s 


